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LONGLIFE SERKONG RINPOCHE II
REQUEST FOR LIVING A LONG LIFE : Fully FULFILLED AIMS OF PRAYER
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Om svasti Chi-me tse-dang s6-nam ye-she-kyi
Om svasti. May all be auspicious.
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ngo-drub char-chen peb-ke Ihag-pai-lha
O Charming Lady of Seven Eyes, Supreme Mother of the Triumphant,
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gyal-wai yum-chog chen-diin geg-mo-vyi
Exceptional deity skilled in bringing a great rain to fall
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deng-dir mon-dun drup-pai chog-jin-dz6

Of the actual attainments of deathless long life,
positive potential and deep awareness,
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den-pa dzin-la da-drel tug-kye-tu

Please grant, here and now, the utmost in fulfilling the aims of my prayers.
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tub-pai je-ten zab-gye dam-pai-chi

By the force of your matchless dedicated heart to uphold the teachings
{Tenzin},
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pel-la nga-rig gzam-tshor wang-jor-pa

May you live a long life to further the essence of the deep and extensive
guidelines that the Able One taught {Tubten}
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lob-zang ten-pai drén-mer shab-ten-sol

As a lord wielding power over the ocean of reason and speech {Ngawang},
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len-ny6n chin-wai wang-gyur dro-wa-nam

As a lamp for the teachings of the Excellent-minded {Losang}.
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la-me den-tai sa-ru tri-le-du

For the sake of leading to a state of peerless, enduring bliss
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ga-chen dri-drel sang-sung zai-pa-yi

All wandering beings oppressed through bondage to their compulsions
and disturbing minds,
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ta-dak re-wa gong-shin shab-ten-shog
May you live a long life fulfilling all infinite hopes
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nam-dak kor-lo sum-gyi gyal-wai-ten
Through the extensive deeds of your stainless three enigmatic (gates).
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si-shur tson-pai tug-khye lar-pel-te

May your dedicated heart once more reach out to strive in serving
The Triumphant One’s teachings through your three pure rounds;
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chog-kyi zhing-kun dul-jai yul-kam-su

I request you long to remain as a guiding light for wandering beings,
in accord with your will,
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gong-zhin dro-wai gon-du yun-ten-sol



In the lands of disciples in every direction.
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la-ma Iha-sung tsog-kyi jin-nt-dang
By the power of the inspiration from the hosts of Lamas, deities and protectors,
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ten-jung lu-wa me-pai den-pai-tob
By the force of the truth of non-fallacious dependent arising,
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dag-sog Ihag-sam dag-pai mo-tu-yi
By the strength of regard from the exceptional resolve of myself and others,
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jin-dar mon-pai dun-kun leg-drub-shog

May all the aims of my prayers be exactly and fully fulfilled.
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Colophon:

At the request of Ganden Jangtze College, Serkong Khangtsen House, Tabo Monastery in Spiti, the people jointly
from the three villages of Lari, Tabo and Poh, Losang Tsering from Kyipar in Spiti, the people jointly from the
region of Kyipar, the nun Tenzin Deden from Sonam Khangsar in Dharamsala, together with the attendants of
Serkong Labrang household jointly, who spoke of the need for a daily recitation text requesting the firm life-span
and long life of extensive deeds and enlightening influence of Chogtrul Tenzin Tubten Ngawang Losang
Rinpoche, the reincarnation of my Master Debate Partner Dorje-chang Tsenshab Serkong Rinpoche of Ganden
Jangtze, whose very name is difficult for me to utter, I, the Buddhist monk Tenzin Gyatso, have composed this
with the intent of my prayers on the 15® day of the 10" month of the Earth-Dragon year, 1988. May everything
be constructive and go well.

This has been translated into English by Alexander Berzin.



